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  Vészesen közeledett az alkony. Narancsvörös lángolásba vonta az épületek körvonalait, mintha figyelmeztetni akarná az embereket, hogy ideje hazatérni. Az égen egyetlen felhő sem úszott; a nap már lebukni készült a horizonton, ráhagyva birodalmát a város felett kirajzolódó három holdra. A lakók nem értettek egyet ezzel az uralkodóváltással, de nem tehettek ellene semmit. Visszahúzódtak otthonaikba, villanyt gyújtottak, és gondosan eltakarták az ablakokat függönnyel, redőnnyel vagy spalettával, nehogy leskelődésen kapja őket az éjszaka gonosz démona.


  Mia Robinson az ágyon kuporgott a szobája sarkában, egyre növekvő félelemmel meredve a naplementében vörös téglalappá változott, elfüggönyözött ablakra. Tizenhét éve bámulta esténként, és minden alkalommal halálra rémült tőle. Amikor rózsaszín lett az égbolt, szorongás kerítette a hatalmába. Ahogy a látóhatárt keretező hegyek nekiálltak felfalni a napkorongot, már mozdulni sem bírt a reszketéstől. Végignézte az alkonyatot a sötétítő függönyön átszűrődő fények játékán keresztül, és mire beállt az éj, jéghideggé fagytak az ujjai.


  Nem az ő fejével volt baj. Ebben a városban az itt élőknek legalább a fele küzdött hasonló tünetekkel a nap végén. Az utcák elnéptelenedtek, a boltok bezártak, az emberek pedig csukott ajtók mögött várták a hajnalt. Még a legengedetlenebb gyerekek is komolyan vették az éjszakát, mert tudták: aki kinn marad, nem tér vissza.


  Megborzongott, mert eszébe jutott, hogy aznap kis híján eltévedt az iskolából hazafelé menet. Az új barátaival beszélgetett, és figyelmetlenségében eltévesztette az egyik sarkot. Mire rájött, hogy vadidegen környéken bolyong, már hosszúra nyúltak az árnyékok, ő pedig pánikszerű bizonyossággal érezte, hogy soha többé nem látja a szüleit. Vakon szaladt egyik utcától a másikig, mire végül észrevett egy ismerősnek tűnő bronzszobrot, ahonnan már hazatalált. Anyja és apja felváltva ölelgették és üvöltöztek vele, amiért ekkora bajba keverte magát, de Mia igazat adott nekik. Ő is belátta, hogy ennyi idősen több esze lehetne.


  Véget ért: hivatalosan is beköszöntött az éjszaka. Mia megkönnyebbülten sóhajtott, és felkapcsolta a kislámpáját. Bár az alkonyattól jobban félt, mint magától a változástól, világosság nélkül nem bírt elaludni, mert az ablakon fény nem, csak a sötétség próbált bejutni, ami a lány szemében örökké éhes, tátogó szájnak tűnt a falon.


  Megkezdődött az átrendeződést kísérő rémítő morajlás is odakint. Mia a paplan alá bújt, de így is érezte, hogy remegnek a ház falai. A konyhából behallatszott a tányérok és a poharak halk csörömpölése. Remélte, hogy ezúttal nem törik össze semmi.


  A torkában dobogott a szíve. Gyűlölte az elalvás előtti időszakot, mert minden apró zaj felerősödött, a szoba árnyékai pedig még fenyegetőbbé váltak. Ráadásul most az ablak kilincse is nyikorgott. Valami nekikoppant az üvegnek. Talán egy fa nőtt a ház elé, gondolta, és elkomorodott. Nem szerette a fákat; pontosan az ablakot zörgető ágaik miatt.


  Amíg azon tűnődött, vajon másnap mennyit kell majd gyalogolnia, mire gimnáziumot talál, egy szélroham feltépte az ablakszárnyakat. A nehéz függöny leszakadt a karnisról, és az ágyra repült. A lány összezavarodva és kicsit izgatottan lesett ki a takaró alól, hogy meglássa: semmi nem választja el a külvilágtól.


  Ez új volt. Kiskorától kezdve nevelték bele a szülei, hogy a sötétség veszélyes; hogy egy pillanat alatt elragadhatja az óvatlan gyerekeket, ha alkalmat adnak rá. Mia most védelem nélkül maradt, ám egyik perc telt a másik után, és még mindig az ágyán ült  nem nyúltak érte fekete szörnykezek az ablakon át. Egy darabig csak farkasszemet nézett a négyzetes fekete lyukkal, amely úgy ásított rá, mint a kárhozat kapuja, de végül elfeledkezett a félelmeiről. Kiugrott az ágyból, a viharos széllel dacolva az ablakhoz küzdötte magát, és életében először kinézett az éjszakába.


  Nioba utcáit szurokfekete, nedves massza lepte el. Végigfolyt a járdákon, a házfalakon, és baljósan lüktetett a három hold sápadt fényében. A fát talán elsodorhatta a hömpölygő folyam, mert már nem állt ott, ahol a lány feltételezte. Szabad kilátás nyílt a környékre. A sötét tengerben elmerültek, majd felszínre emelkedtek az épületek; más helyen és más formában, mint azelőtt. Az ég a fekete és a lila árnyalatainak szédítő egyvelegét vette fel, kísérteties hátteret kölcsönözve a metamorfózisnak.


  Megbűvölten bámulta az eléje táruló látványt  lenyűgöző volt, mégis végigborzongatta a gerincét. Olyan erősen szorította a párkányt, hogy vékony ujjai elfehéredtek. Észre sem vette, hogy a folyadék kitartóan csordogál be a nyitott ablakon, egyenesen a lábfejére.


  Először csak az apró fehér folt tűnt fel neki a feketeségben. Ugyanúgy bukdácsolni látszott, mint a házak, ám eltörpült mellettük, ezért Mia első pillantásra szélben kavargó zsebkendőnek nézte. Ahogy közelebb ért  vagy az otthonuk vándorolt felé; ezt nem lehetett biztosan eldönteni , a lány felkiáltott döbbenetében: egy embert látott abban az eleven pokolban, ráadásul élőt!


  A férfi nagyjából tízméteres távolságban tőle megállt egy alacsonyabb háztetőn, és elégedetten elvigyorodott, amikor pontosan előtte emelkedett ki egy bérház a masszából. Fehér ballonkabátot viselt, amelyet az éjszakai égbolt színével keveredő holdfény halványlilára festett. Világos haja vadul lobogott a szélben, és Mia még azt is ki tudta venni, hogy szemüveges. Legnagyobb meglepetésére a fekete lé nem hagyott nyomot az idegen makulátlan cipőjén. Mintha a teste taszította volna az anyagot.


  Jobb lesz, ha becsukja az ablakot!  kiáltott át a lánynak vidáman.  Persze csak akkor, ha nem akar a massza részévé válni.


  Mia pislogott kettőt, majd lenézve rádöbbent, hogy már bokáig áll a folyadékban. Rémülten felsikított; úgy becsapta az ablak szárnyait, hogy kis híján kitört az üveg. Kívülről rögtön feketeség terítette be az új felületet, ezért Mia hálát adott az éjjeliszekrényen égő kislámpáért. A sors azonban úgy döntött, még e kevéske megnyugvástól is megfosztja: mialatt a lány reszketve botorkált az ágya felé a ragacsos, langymeleg lében, a ház veszélyesen megbillent, ő megbotlott, a lámpa pedig a padlóra zuhant és kialudt.


  Mia a két tenyerére érkezett, ám a hálóing eleje belelógott a masszába, és rögtön megszívta magát vele. Ahogy ijedten odakapott, érezte, hogy a nedves folt lassan beborítja a szövetet, majd hajmeresztő sebességgel kúszik át a bőrére.


  Teljes pánikban tépte le magáról a ruhát, és zihálva kezdte dörgölni vele a tenyerét, a kézfejét, a csuklóját, a karját  míg végül hisztérikus nyüszítés tört ki belőle, ami igazán megijesztette. Eldobta a használhatatlanná vált hálóinget, és beletoccsant a parkettát borító löttybe. Az orráig sem látott, fázott, és rettenetesen félt. Soha nem lett volna szabad kinéznie az ablakon és beengednie az éjszakát. Most valami szörnyűség fog vele történni a folyadék miatt, ebben biztos volt. Talán bele is hal.


  Felhúzta a térdét és átölelte, apró gombóccá kucorodva a nedvesség közepén. Előre-hátra ringatózott, mintha ezzel összeszedhetné a bátorságát, és közben gyűlölte magát, amiért annyi akaratereje sincs, hogy elkecmeregjen az ágyig, ahol meleg takaró várna rá. A férfira gondolt, aki olyan remekül szórakozott az egészen. Ő legyőzte a félelmét. Lehet, hogy ezért nem szennyezte be a massza.


  Mély lélegzetet vett, majd felszegte a fejét. Csak pár lépés, emlékeztette magát. Fel sem kellett volna állnia hozzá, ám annyira nyomorultnak érezte magát szűkölő kiskutyaként kuporogva a padlón, hogy mindenképpen két lábon akarta megtenni az ágyig vezető utat. Enyhén remegve tápászkodott fel; nem mozdult olyan könnyedén a lábfeje, mint szerette volna, de végül sikerült: megtalálta az ágyat. A paplan tetőtől talpig beburkolta; jólesett az érintése meztelen bőrén. Pár perc után még melege is lett, de a világ minden kincséért sem dugta volna ki az orrát alóla. Hosszú órákig reszketett álmatlanul a történtek és a kinti morajlás miatt, minden apró nyikorgástól összerezzenve.


  Már hajnalodott, mire legyűrte a kimerültség, és elaludt.


  *


  Nioba szemkápráztatóan gyönyörű város. A nap szünet nélkül cirógatja meleg sugaraival, mert itt soha nem esik az eső  legalábbis nappal biztosan nem. Házai az ég felé törnek, oszlopokkal, tornyokkal és szobrokkal ékesen. Az utcák forgalmasak, de hívogatóak. Igaz, a legtöbb ember tanácstalanul bolyong az épületek között, és térképet nem lehet kapni egyetlen boltban sem, ám ezek csak apró kellemetlenségek.


  Mia bosszúsan nekidőlt egy házfalnak, és belekotort az iskolatáskájába az ásványvizes üvegért. Imádta a napfényt, tényleg, de így, nyár közeledtével egyre elviselhetetlenebbé vált a hőség. Ugyan a járdák fölé csinos kis tetőket szereltek, hogy a gyalogosok meg ne főjenek, de egy idő után már ez sem segített sokat. Ha az embernek naponta órákat kellett sétálnia, hogy megtalálja az úti célját, akkor nem sokat nyomott a latba az a kevéske árnyék, amit ezek a tetők nyújtottak. Időnként fel-feltámadt a szél, ám csak forróságot vágott az arcába, és ugyanolyan hirtelen elült, ahogy érkezett.


  Még azt sem tudta biztosan, hogy Nioba melyik felére került hajnalra a házuk. Későn ébredt, amit először a rémálom számlájára írt, de aztán megtalálta a leszakadt függönyt és a fekete foltokkal tarkított, tönkrement hálóinget a szobája sarkában, és már semmit nem értett. A saját bőrén vagy a padlón nem látta nyomát a masszának, ezért végül arra jutott, hogy miközben álmodott, alva járt az éjjel. Amúgy sem ért rá ilyesmiken töprengeni: öltöznie kellett, reggelizni és elindulni, hiszen Nioba hatalmas, az idő pedig gyorsan pereg. Most már legalább három órája keresett egy gimnáziumot, és bár városszerte dél körül kezdődött a tanítás, félő volt, hogy még így is el fog késni.


  Ivott, és visszadugta az üveget a táskájába. Úgy döntött, még félórányit próbálkozik, utána feladja a kutatást. Azért a tudásvágynak is vannak határai.


  Elindult az utcán jobbra, gondosan az emlékezetébe vésve az irányt és a környezetet. Egy könyvesbolt, egy presszó, még egy könyvesbolt… iskola. Mia diadalmasan elvigyorodott, és határozott léptekkel az épület felé vette az irányt az úttesten át. Közben a túloldalon sétáló férfira tévedt a tekintete.


  Földbe gyökerezett a lába.


  Maga!  csúszott ki a száján, és remegő kézzel rámutatott a járókelőre.


  Hm?  A férfi homlokráncolva hátranézett a válla felett, majd a viszontlátás öröme ült ki az arcára.  Csak nem a kíváncsi hölgy? Ha megfogad még egy tanácsot: én a maga helyében visszalépnék a járdára, mielőtt elüt valami.


  Mia ólmos lassúsággal oldalra fordította a fejét, és elkerekedett a szeme: egy busz tartott felé, a sofőr pedig legalább olyan rémültnek tűnt a szélvédő mögött, mint ő. Már hallotta is a fékcsikorgást, amelyet kivétel nélkül mindig a rettenetes becsapódás zaja követ.


  Mielőtt megtörténhetett volna a tragédia, a lány ösztönei működésbe léptek, előrevetette magát, egyenesen az érdeklődve figyelő férfi lába elé. Éles fájdalom cikázott végig a tagjain, összekoccantak a fogai. A kín felhőjén keresztül még hallotta a vezető dühös káromkodását.


  Még soha nem tapasztaltam, mi történik, ha valaki felé teljes sebességgel tart egy jármű  jegyezte meg felvillanyozva a nyugodtan álldogáló úriember.  Nem is gondoltam, hogy ennyire érdekes.


  Mia Robinson hitetlenkedve felemelte a fejét, annak ellenére, hogy a mozdulattól ezernyi tűként nyilallt a nyakába az esés utóhatása. Az első dolog, amit észrevett, a férfi tetőtől talpig fehér öltözéke. Árnyalatnyi különbség sem látszott a cipője, élére vasalt nadrágja és a kabátja színe között. A kezében egy viharvert, szürkére fakult ernyőt tartott. Békésen tekintett le a nyögve, lassan feltápászkodó lányra; a legapróbb jelét sem adta, hogy segíteni kívánna neki.


  Örülök, hogy túlélte  mondta, amikor Mia ismét két lábon állt.  Az éjszakát és az előbbit is. Bár kissé más külsőre emlékeztem, de a látványom kiváltotta döbbenetéből ítélve valóban magának segítettem tegnap.


  Az idegen nagyjából másfél fejjel magasodott fölé. Ősz haja ellenére  amelyet most összefogva viselt  meglepően fiatalnak látszott: nem többnek harmincnál. Ovális szemüvege felnagyította kék szemét, és a bőre sápadtabbnak tűnt, mint Miáé. Olyan szoborszerű merevséggel állt, hogy ha a gyenge szellő nem emelgeti a tincseket a válláról, észrevétlen maradhatott volna.


  Ki maga?  kérdezte a lány mohón.  Hogyan maradt életben azután, hogy idekinn töltötte az éjszakát?


  Melyik érdekli jobban?  billentette oldalra fejét a férfi.


  Mindkettő érdekel  vágta rá Mia. A gyomrát apró csomóba rántotta az izgalom: tehát mégsem álmodott!


  A hosszas kutatás árán meglelt gimnáziumból az iskolai csengő hangja hallatszott. A járókelők egyre gyanakvóbban pillantgattak az utcán ácsorgó fiatal lányra, akinek nyilvánvalóan a tanintézmény falai között lett volna a helye, nem egy furcsa külsejű alak társaságában.


  A férfi szótlanul bámulta egy percig, majd vállat vont.


  Ha tényleg választ akar a kérdéseire, akkor jöjjön velem.


  Mia elgyötörten az iskolaépületre nézett, azután lemondóan sóhajtott. Ennyi erőfeszítés a semmiért. Tudta, hogy jobb lenne bemenni, és elfelejteni az egészet, de az előző éjszaka rengeteg dolgot megváltoztatott. Először látta, mi történik, amikor mindenki álomra hajtja a fejét, és először beszélt olyan emberrel, aki visszatért onnan, ahonnan eddig senki. Elindult a férfi után  porosan, sajgó horzsolásokkal borítva.


  Az útjuk egy parkon át vezetett. Színpompás virágágyások és zöldellő fák között haladtak el, majd egy festékszóróval összefirkált emlékmű körül padokra bukkantak. A fehérbe öltözött idegen leült az egyikre, az ernyőt az ölébe fektette. Mia habozott egy pillanatig, ám végül erőt vett magán, és ő is letelepedett  a pad másik oldalára. Lehet, hogy ez a különös figura kétszer is megmentette az életét, ám egyelőre nem bízott benne.


  Az előttük álló oszlop a mosellai csatában hősi halált halt katonáknak állított emléket. Mia nagy összegeket tett volna rá, hogy Nioba egyetlen polgára sem hallott még a mosellai csatáról, és nem is fog soha. Mindazonáltal a rajta éktelenkedő graffitiktől zavarba ejtően valóságosnak és réginek látszott az obeliszk; mintha már évtizedek óta ott magasodna. Hihetetlennek tetszett, hogy másnapra valószínűleg írmagja sem marad majd.


  Ha csak ücsörögni akar, inkább menjen vissza az iskolába  törte meg a csendet mellette a férfi, és olyan arcot vágott, mint aki megbánta, hogy pár perccel azelőtt barátságosan viselkedett.


  Ki maga?  tette fel újra a kérdést Mia, eltökélve, hogy nem hagyja magát lerázni.


  Egy tudós. A nevem Gregory Lancaster. Gondolom, ez nem mond magának semmit.


  Tényleg nem  ismerte be a lány kicsit szégyenlősen.  De szép csengése van. Olyan… királyi.


  Tájékozatlansága láthatóan nem rázta meg az immár névvel rendelkező urat. Somolyogva bólintott, mintha pontosan ezt a választ várta volna, és még a merevsége is oldódott kissé: kinyújtóztatta hosszú lábát a pad előtt.


  Ami azt illeti, én sem tudom a maga nevét  pillantott rá a lányra.


  Maria Robinson vagyok  mutatkozott be némi habozás után ő is.  Röviden csak Mia.


  Mr. Lancaster hátradőlt a padon, könyökével a támlára támaszkodott, keze lazán lelógott a teste mellett. Valamiért nem illett ebbe a környezetbe, ám hiába törte a fejét Mia, nem tudott rájönni, mi lehet a probléma vele, azt leszámítva, hogy ballonkabátot visel a kánikulában. Eszébe jutott a látvány, ahogy a férfi a hullámzó fekete masszában lépkedett. Most megint álomszerűnek érezte az egészet.


  Hogyan volt képes életben maradni az éjjel?  kérdezte meg végül azt, ami a leginkább fúrta az oldalát.


  Úgy, mint bárki más. Oxigénnel.


  Nagyon jól tudja, hogy nem erről beszélek!  csattant fel türelmét vesztve a lány.  A város minden éjszaka megváltozik, és tegnap láttam, milyen módon. Eddig senki nem tért vissza, ha kinn maradt sötétedés után, maga mégis itt ül mellettem. Hogyan csinálta?


  Miss Robinson, a túlzott kíváncsiság sokszor nem vezet jóra  érkezett a kimért válasz.  Arról nem beszélve, hogy téved: a város lényegében ugyanaz marad.


  Már hogyan maradna ugyanaz?!  Mia felpattant a padról, és minden ízében reszketett a felháborodástól.  Ha nem változna semmi, maga szerint bolyonganék órákig, mire megtalálom az iskolát? Félnék attól, hogy barátokat szerezzek, tudván, hogy másnapra elveszítem őket?


  A férfi megigazította a szemüvegét, és derűs pillantást vetett rá. Láthatóan szórakoztatta Mia kitörése.


  Szóval azt állítja, hogy nemcsak Nioba, de a lakói is átalakulnak az éjszakák folyamán?  érdeklődött kíváncsian.


  Nem egészen.  A lány kicsit összezavarodott a kérdéstől.  De a város túl nagy, és ez az első alkalom, hogy másodszorra látom ugyanazt az embert.


  Tehát a szülei is elvesznek, Miss Robinson?


  Nem! Ők az egyetlen biztos pont az életemben.


  A férfi nyári égbolthoz hasonlatos színű szeme résnyire szűkült, a vigyora viszont kiszélesedett:


  Mitől olyan biztos ebben?


  Miát megint váratlanul érték a férfi szavai.


  Ők a szüleim!  nevetett fel idegesen.  Csak felismerem a saját apámat és anyámat!


  Hasonlít az édesanyjára?  tudakolta az úriember nyugodt hangon.


  Igen. De nem értem, miért…


  Mesélje el, hogy néz ki.


  A lány pislogott. Most már végképp nem értett semmit, ráadásul rendkívüli módon idegesítette Lancaster derűs nyugalma. Hitetlenkedve meredt rá, hogy komolyan gondolta-e a kérést, ám a férfi csendben várta a válaszát. Mia sóhajtott, és belevágott:


  A haja gesztenyeszínű; árnyalatra megegyezik az enyémmel, csak rövidebb, szóval pont vállig ér. A szeme zöld, mint nekem. Mit akar még tudni?


  Gregory Lancaster előbb kuncogni kezdett, majd hátravetette a fejét, és eszelősen felkacagott. Az esernyő legurult az öléből, és szomorúan csattant a földön. Mialatt rázta a nevetés, a tudós a kabátja zsebéből előhalászott egy maroknyi tükröt, és a halálosan megdöbbent lány kezébe nyomta. Végül kitörölte a jókedv könnyeit a szeméből, hogy beszélhessen:


  Bármilyen meglepő, a város nem kiszámíthatatlanul változik. Kicsit rendbe szedi magát éjjelente, ó, igen, de ez minden. Élő, akárcsak a lakosai. Viszont, ami az embereket illeti… hé, el ne törje a tükröt! Csak ez az egy van.


  Mia kezében egyre jobban remegett a tükörképe egy lánynak, akit nem ismert  vagy legalábbis nem így. Az agya azt súgta, hogy minden rendben van, csak megártott a hőség, és ezért nem emlékezett, hogyan is néz ki pontosan az anyja, ám a lelke pont úgy didergett, mint alkonyatkor. Valami tényleg nem volt rendben ezzel a hellyel; a tenyerén ott volt a bizonyíték: egy égővörös hajú, szürke szemű idegen bámult vissza rá egyre rémültebben.


  *


  A városközpontot a többi kerülettől elválasztó falon álltak, és a korlátra támaszkodva szemlélték a panorámát. Mia lecsillapodott egy kissé, bár még mindig úgy érezte magát, mint egy idegen testben rekedt lélek. A haját csavargatta, és igyekezett megbarátkozni a gondolattal, hogy vörös.


  Nem attól van, hogy hozzáértem ahhoz a fekete löttyhöz, ugye?  kérdezte halkan.


  Lancaster  aki erősködött, hogy a vezetéknevét jobban szereti  megrázta a fejét, majd ránézett. A tekintetében furcsa vidámság keveredett az izgalommal. A lány biztosra vette, hogy még sosem beszélt senkivel ilyesmiről, ez pedig leheletnyi büszkeséggel töltötte el.


  Szeretne ilyen maradni?  érdeklődött a tudós.  Mármint a külsejére gondolok.


  Teljesen mindegy, hogy nézek ki  mormolta Mia csüggedten.  Valószínűleg legalább ezerféle arcom volt már; miért lenne bajom a jelenlegivel? A nagyobb probléma az, hogy ha ma hazamegyek, mintha mi sem történt volna, akkor holnapra megint más ember leszek, és lehet, hogy többé nem találkozunk.


  Ez elég valószínű.


  Két varjú szelte át előttük károgva a levegőt, majd leszállt a korlátra. A lány figyelemre se méltatta őket, mert azon töprengett, mitévő legyen. Ragadja meg ezt az egyedülálló alkalmat, hogy kiderítse, mi folyik Niobában, vagy térjen vissza minden az eredeti kerékvágásba? Vajon képes lenne-e elviselni a tudatot, hogy elszalasztott egy esélyt; úgy élni, hogy tisztában van vele: a szülei és ő is minden éjjel megváltoznak? Mindkét lehetőség legalább annyira csábította, mint amennyire tartott tőlük.


  Ha nem megyek haza, akkor a szüleimet veszítem el örökre, ugye?  kérdezte óvatosan.


  Nincs rá garancia, hogy valaha is látja őket újra  nyújtózott kéjesen a vasrácsba kapaszkodva a férfi.  Mondjuk, ha engem kérdez, nem nagy veszteség. Úgysem tudhatja ezek után, hogy valóban ugyanazzal a két emberrel élt-e együtt ennyi éven át, nem igaz?


  Mia arcára ráfagyott a borzalom. Lancastert a jelek szerint a legkisebb mértékben sem érdekelte, milyen hatást váltanak ki a szavai, és ami a legszörnyűbb: valószínűleg igazat beszélt. Tényleg hazugság és illúzió lett volna az egész eddigi élete?


  Nos, ez új megvilágításba helyezte a dolgokat. Folytatni az eddigi bizonytalansággal és rettegéssel töltött életét két olyan ember mellett, akik vele együtt kicserélődnek napfelkeltekor, vagy pedig belevágni az ismeretlenbe egy vadidegen férfi oldalán, aki viszont bizonyítottan szemernyit sem változik. Szeretett volna egy kis időt, hogy végiggondolhassa, de tartott tőle, hogy a tudós faképnél hagyja, ha sokáig tépelődik. Olyan személyiségnek tűnt, aki nem bírja a tétovázást, és ami a legfőbb, Mia egyáltalán nem érezte őszintétlennek.


  A szüleim voltak az egyetlen biztos pont az életemben, emlékeztette magát. Most már nincs semmim. De mégis…


  Szóval? Visszamegy?  kíváncsiskodott Lancaster az esernyőjét pörgetve, amikor elunta a lány némaságát.


  A szürke szempárban, amely a következő pillanatban rámeredt, nyoma sem maradt kételynek. Mia Robinson döntött, és elhatározta, hogy nem fogja megbánni.


  Veled maradok  jelentette ki eltökélten.


  M-mi?!  Lancaster úgy megrökönyödött, hogy kis híján átszédült a korláton, és a délután folyamán másodszor ejtette el öreg ernyőjét. Amint visszanyerte az egyensúlyát, lekapta a szemüvegét, és viharosan törölgetni kezdte.  Egy szóval sem mondtam, hogy… úgy gondoltam… én nem…


  Mia elvigyorodott a férfi zavara láttán. Szóval mégis ki lehet zökkenteni abból az istenverte zenből.


  Késő!  kiáltott fel lelkesen, elriasztva a varjakat.  Olyan dolgokat tudtam meg tőled, amikről álmodni sem mertem volna. Részesülni akarok a teljes igazságból! Még akkor is, ha halálosan veszélyes.


  Én sem tudok még mindent. Sőt! Mondhatni sötétben tapogatózom!  A tudós látványosan azon igyekezett, hogy eltántorítsa a tervétől. Lehajolt az ernyőért.


  A lány bizalmasan közelebb hajolt hozzá.


  Ketten talán gyorsabban megfejthetjük az összes titkot  kacsintott rá.


  Lancaster egy percig mereven bámulta, aztán elkedvetlenedett. Nem szerette az embereket. Érdekesnek találta őket, pláne, ha szokatlan dolgokat műveltek, de hogy az egyikük huzamosabb ideig a közelében tartózkodjon, azt elképzelhetetlennek tartotta. Ráadásul egy éretlen, zajos csitri? Nem, ez az egész biztosan nem is vele történik. Igaz azonban, hogy ő kezdett el neki előadást tartani Nioba természetéről, szóval lényegében a saját büszkesége hozta a fejére a bajt. Edd meg, amit főztél, te szerencsétlen. Úgysem bírja ki melletted sokáig, és majd az első adandó alkalommal megszabadulsz tőle.


  Rendben van  sóhajtotta végül beletörődve.  De kizárólag kísérleti alany gyanánt szegődhet mellém.


  Mia vigyora kiszélesedett, és féktelen jókedvében a férfi nyakába ugrott. Lancaster elkínzott arcot vágott. Nem elég, hogy a leány szemtelenül fiatal, de ezek szerint még érzelemkitörésre is hajlamos. Gyorsan lefejtette magáról, és nem túl gyengéden hátrébb tolta az ernyővel, mintha valami veszélyes vadállat lenne. Mia nem bánta, de kezdte úgy érezni, hogy magát a poklot ölelte a keblére.


  A városközpontba ódon lépcső vezetett le a falról, és bármennyire szedte is Lancaster a hosszú lábát, önjelölt partnere a sarkában loholt. Ahogy egy falka indokolatlan vízköpő elsuhant mellette, a férfi válogatott átkokat szórt a saját fejére  természetesen csak gondolatban.


  Még csak néhány perce barátkozott a ténnyel, hogy jó időre nélkülöznie kell az imádott magányt, ám máris veszélyt jeleztek az idegei. Pedig, ezt elismerte, a lány igazán nem zavart sok vizet: nem rohangált fel-alá, nem üvöltözött, még csak nem is beszélt szünet nélkül. Mindössze ott lébecolt körülötte, és amilyen érdeklődéssel szemlélte eleinte a férfi, most legalább annyira azt kívánta, bár sose szólította volna meg.


  Nem kellene hazamennie a legszükségesebb holmikért?  kérdezte reménykedve, ám legnagyobb csalódására Mia átlátott a csapdán:


  Persze, aztán mire visszaérek, se híred, se hamvad. Nyugodj meg, tudok gondoskodni magamról.


  Lancaster dühösen fújt egyet. Nem érzett magában elég erőt és türelmet ahhoz, hogy pesztráljon egy tinédzsert  mert hiá-ba erősködött a lány, hogy segíteni fog neki, és nem lesz láb alatt, nem hitte el. Az ilyen korú fiatalok csak bajt kevernek, és akadályozzák a tudomány kibontakozását. Tudta, hiszen régen ő is épp ilyen volt.


  Na, tessék, máris: Mia megfogta a kabátja ujját, így vetve gátat a haladásnak. Lancaster egy próféta mindentudó arckifejezésével fordult meg, hogy rosszallóan végigmérhesse, mérge azonban egy csapásra kíváncsisággá változott, amint meglátta a tapintatlan kéz gazdájának bizonytalanságát.


  Az előbb azt kérdezted, szeretnék-e így maradni  vágott bele Mia habozva.  Ez azt jelenti, lenne rá mód?


  Természetesen  felelte a férfi.  Én is változatlan maradtam, nem igaz?


  A lány szemében izgatottság csillant.


  Mondd el, mit kell tennem! Nem számít, mennyire veszélyes!  Mia úgy érezte, bármire képes lenne azért az egyszerű kiváltságért, hogy mindennap ugyanaz az arc nézzen vissza rá a tükörből. Elvégre ez is egy szilárd kapaszkodót jelentene az ő cseppfolyós életében.


  Nem értem, miért van erre szükség  húzta el a száját Lancaster, miközben kihúzta a kabátujját a törékeny kézből.  Maga mondta az előbb: nem érdekli, hogy néz ki.


  Visszafordult az eredeti menetirányba, hogy folytassa útját a lépcsőn lefelé, de a háta mögül érkező szipogás megállította.


  Nem tetszem neked, igaz?  A lány hangja tompának és kissé kásásnak hallatszott.  Szerinted ronda vagyok, ezért jobb is, ha átváltozom egy szebb lánnyá.


  Lancaster a kezébe temette arcát, és mély lélegzetet vett, nehogy felüvöltsön. Mivel érdemelte ki ezt, ó, mivel? Csak egy huszonnyolc éves tudós, akinek a kutatás a szenvedélye, semmi több. Igazán nem szolgált rá, hogy az istenek ilyen mértékben keresztbe tegyenek neki.


  Ha ma éjjel véglegesítjük a jelenlegi külsejét, felhagy végre a nyavalygással?  vetett hátra egy elgyötört pillantást. Legnagyobb döbbenetére a lány vigyorgott.


  Nem is nyavalygok  nyújtott rá nyelvet Mia, majd belekarolt. Végre leértek a lépcsőn.  Most hová megyünk? A titkos laboratóriumodba?


  Lancaster tett egy meddő kísérletet, hogy kiszabaduljon, ám a vékony karok meglepően erősnek bizonyultak. Kénytelen volt válaszolni:


  Semmi köze hozzá. Örüljön, hogy velem jöhet.


  Néhány járókelő megbámulta a különös párost, de nem tettek megjegyzést. A felismerés, hogy egyeseknek a megszállott útkeresésen kívül arra is van idejük, hogy egymással foglalkozzanak, mélyen megrendítette őket, és beléjük fojtotta a szót.


  Mia ugyan nem szorította a férfi karját, de elég határozottan fogta ahhoz, hogy tudatosítsa benne: nem szabadulhat meg tőle egykönnyen. Kezdeti bizalmatlansága abban a pillanatban elpárolgott, amikor rájött, hogy a mégoly összeszedettnek és magabiztosnak tűnő Lancasternek is van gyenge pontja: a többi Homo sapiens. Mint ahogy a macska is annak az ölébe mászik a legtöbbször, akiről tudja, hogy ki nem állhatja, úgy Mia is csillapíthatatlan vágyat érzett, hogy a férfi tűrőképességét tesztelgesse. De nem csak ez volt az oka.


  Ha elfogadja a tényt, hogy senki nem az, akinek látszik  még a szülei sem , akkor csak Lancaster marad neki. Biztos akart lenni benne, hogy az egyetlen, akibe kapaszkodhat, nem csupán a képzeletének szüleménye, hanem valóságos, hús-vér emberi lény. Márpedig reményének tárgya épp elég valóságosan dühösnek látszott ahhoz, hogy komolyan lehessen venni a létét, és ez megnyugtatta. Félni már egy cseppet sem félt tőle.


  A nap lefelé tartott az égbolt félgömbjén, és bár még magasan járt, a kezdődő nyugtalanság már érződött a levegőben.

  A boltokban egyre türelmetlenebbül szolgálták ki a vásárlókat; az emberek hazafelé igyekeztek  már ha tisztában voltak az útvonallal. Voltak, akik kétségbeesetten kapkodták jobbra-balra a fejüket, pánikba esve az ismeretlen környezetben, és rettegve, hogy többé nem látják viszont a családjukat. Párszor Mia is megtapasztalta ezt a félelmet  legutóbb előző nap , ezért tudta, mit élnek át.


  Úgysem tud segíteni nekik  vetette oda Lancaster, amikor észrevette a szánakozó kifejezést a lány arcán.  Meghalni nem fognak, mert az eltévedt kinn rekedteknek mindenki hajlandó kinyitni az ajtót egy éjszakára.


  Ez igaz, de… talán…


  Jobb lesz, ha most eldönti, hogy velem akar-e maradni, vagy a tudatlan tömeggel, Miss Robinson  vágott a szavába keményen a férfi.  Nincs szükségem olyan segédre vagy kísérleti alanyra, aki felesleges figyelmet pazarol lényegtelen dolgokra.


  Mia megtorpant, és végre elengedte Lancaster karját. Az ominózus testrész tulajdonosa meglepetten megfordult. Már azt hitte, örökre fél sziámi iker lesz belőle.


  Veled maradok, hiszen eldöntöttem  nézett rá a lány.  De nehéz megszabadulni a berögzült szokásoktól. Ha bajba jutott embert látok, akaratlanul is segíteni akarok neki. Nem kapcsolhatom ki magamban egyik pillanatról a másikra a szimpátia részleget.


  Miért nem?  kérdezte őszinte döbbenettel Lancaster. Számára ez leírhatatlanul egyszerűnek bizonyult annak idején, lévén a fenti részleg teljes egészében hiányzott az agyából.


  Mia hitetlenkedve pislogott, aztán tudatosította magában, kivel is beszélget.


  Csak arra kérlek, legyél velem egy kicsit türelmes  sóhajtotta végül.


  Még tegyek is szívességeket.


  Lancaster olyan sértődött arcot vágott, hogy a lány nem bírt elfojtani egy kuncogást. Kicsit megkönnyebbült a lelke, és már nyúlt is a férfi keze után, ám az elrántotta.


  Megkérném, hogy ne érjen hozzám. Idegesít  magyarázta.  Cserébe megígérem, hogy türelmes leszek, amennyire tőlem telik.


  Egy bólintást kapott válaszul, majd Mia elindult mellette, és többé ügyet sem vetett az eltévedt járókelőkre. Lancaster meg fogja mutatni neki, hogyan cselezheti ki Nioba misztikus hatalmát és maradhat önmaga. Úgy érezte, ez megéri az árat, hogy kevésbé legyen segítőkész az embertársaival.


  *


  A nap már félig eltűnt a hegyek mögött, mire Lancaster végzett az előkészületekkel.


  Mia a városnak egy számára addig ismeretlen pontján állt, és gyanakodva nézte a reszketeg krétakört, amelyet a férfi hosszas becslések és számítások után rajzolt a földre. Körülöttük félig leomlott falak álltak, és mindent belepett a kúszónövények áthatolhatatlan szövevénye. A legközelebbi lakott épület legalább fél kilométerre magasodott tőlük, így a hely magánya még kísértetiesebbnek tűnt.


  Álljon bele a körbe  utasította a férfi.  Csak arra ügyeljen, hogy egyetlen porcikája se lógjon ki a vonalából.


  Mia engedelmeskedett, de nem értette, miért kellene annyira figyelnie: ha középen állt, másfél méternyire húzódott tőle a kör vonala. Vidám táncot is lejthetett volna benne úgy, hogy egyetlen hajszála se kerülne veszélybe. Apropó, veszély…


  Pontosan miért is kell vigyáznom?  tudakolta.


  Ha az emberekkel kapcsolatos tapasztalataim helytállók, minden bizonnyal letaglózza majd, amikor a végtelen mennyiségű fekete massza megpróbálja elmosni a törékeny kis testét, és esetleg megpróbál elmenekülni. Ne tegye, különben tényleg belefullad.


  A lány szeme elkerekedett, ahogy felfogta a válasz értelmét.


  Egy egyszerű krétakörrel akarsz megvédeni?  hebegte.


  Nézzen körül  sóhajtotta fáradtan Lancaster.  Nioba egyetlen olyan pontján vagyunk, amely sohasem változott meg.


  Azt mondtad, a város nem változik.


  Nem úgy, ahogy az emberek. Ha túléli a ma éjszakát, akkor majd megérti. Egyelőre elég annyit felfognia, hogy itt az utolsó kődarab is pontosan ugyanolyan évtizedek vagy évszázadok óta. Ezen a helyen megállt az idő.


  Miát elfogta a reszketés  részben az alkonyat, részben a közelgő megpróbáltatás miatt. Egy gonosz hangocska azt duruzsolta a fülébe, hogy Lancaster hazudott, és így próbál örökre megszabadulni tőle. Vékonynak érezte a ruháit; a feltámadt szél könnyedén átfújt rajtuk. Jó pár fokkal csökkent a hőmérséklet a nappali kánikulához képest, és valahogy nehéznek tűnt a levegő; mintha vihar készülődne.


  Itt hagyom az esernyőt, ha netán eleredne az eső  tette le a viharvert célszerszámot Mia lába elé a férfi.  Ha megijed, sikítson bátran; úgysem hallja senki. Még én sem.


  Itt hagysz csak így?!  fakadt ki a lány.  Hadd fulladjak meg abban a löttyben, amíg te vígan sétálgatsz rajta?!


  Mondom, hogy kölcsönadom az esernyőmet  vonta fel a szemöldökét Lancaster.  Gondolja, hogy magára bíznám anélkül, hogy biztos lennék benne: visszakapom?


  Mia elhallgatott. Tekintve újdonsült társa jellemét, ez logikus érvelésnek tűnt. Egy hangyányit csökkent az idegessége, bár a tagjaiban megmaradt a remegés. Komoly tekintettel a férfi szemébe nézett, és bólintott. Csak remélni merte, hogy Lancaster megérti: ezzel a mozdulattal a kezébe adta az életét. Ha visszaélt a bizalmával, akkor ez volt Mia Robinson utolsó napja a földön.


  Lancaster odaadta neki a táskáját.


  Ha a körön kívül marad, búcsút mondhat ennek is  magyarázta.  Csak azokat a dolgokat tarthatja meg eredeti állapotukban, amelyeket a védőmágia képes magában tartani.


  Szóval ez egyfajta varázskör?  érdeklődött a lány csipetnyi gúnnyal a hangjában.  Azt hittem, tudós vagy.


  Mint minden embert, Miát is hidegen hagyta a mágia, elvégre nem létezett gyakorlati haszna, s csak egy maroknyi elvakult bolond foglalkozott vele. Nem hitte volna, hogy a férfi is közéjük tartozik.


  Az okkultizmus a szakterületeim egyike  felelte Lancaster hűvösen.  Csak mára az emberek elfelejtették, hogy ez is legalább olyan komoly tudományág, mint, mondjuk, a matematika. Elég félreolvasni egy feliratot, és máris kiszabadul a Pokol összes démona.


  Nem értem, miért kellene feltétel nélkül rábíznom magam egy krétával felrajzolt geometriai alakzatra  makacskodott Mia.


  A férfi megállt előtte, és csípőre tett kézzel lehajolt hozzá, hogy egy magasságba kerüljön az arcuk.


  Fél életet élt Niobában a többi sötétben tapogatózó idiótával együtt. Látta, mi történik éjjelente. Látott engem; megtapasztalta, hogy a külseje napról napra változik. Ezek után képes feltételezni, hogy ennek a védőmágiának semmi haszna?


  Mia becsukta a száját. Igazat kellett adnia Lancasternek: a legkülönfélébb megmagyarázhatatlan dolgok nyüzsögtek az életében, és ő mindet elfogadta. Semmi akadálya, hogy még egy próbát tegyen  csak éppen ezúttal a rizikó sokkal nagyobb volt.


  Rendben van  sóhajtotta végül, beletörődve a megváltoztathatatlanba.  De ha mégis meghalok, akkor visszajárok majd, és életed végéig kísértelek.


  Ha a szellemekben hisz, akkor igazán adhatna egy esélyt a körnek is.


  A lány válaszolni akart, lehetőleg valami csípőset, ám abban a pillanatban a napot elnyelte a horizont, és sötétség árasztotta el a világot. Lancaster búcsút intett a krétakörbe zárt lánynak, majd elindult kifelé Nioba legősibb területéről.


  Várj!  kiáltott utána Mia, túlharsogva az egyre erősödő morajlást.  Meddig kell itt maradnom?


  Visszajövök, ha vége  ígérte a férfi.  De készüljön fel rá, hogy órákba fog telni.


  E végszóra a környéket elöntötte a fekete ár, magával sodorva Lancastert, azonban ő könnyedén fellépett a hullámokra, és úgy sétált rajtuk, mintha ez a világ legtermészetesebb dolga volna. Mia tátott szájjal bámulta, hogyan hajtja uralma alá az elemeket egyetlen ember apró teste, és annyira lenyűgözte a látvány, hogy fel sem fogta igazán: neki nincsenek ilyen képességei; ő védtelen, és csak az a gyengécske bástyája van, ami vagy kitart ebben a viharban, vagy nem. Ahogy ez végigfutott az agyán, egy háztömbnyi méretű masszatömeg emelkedett fölé, hogy lecsapjon rá. Mia felsikított, és a feje fölé kapta a karját, mintha ez bármit is segíthetne.


  Fél perccel később óvatosan kinyitotta a szemét, és felnézett.


  A másfél méteres sugarú kör, amelyben állt, félgömbbé növekedett; felületén nyálkásan folyt le a pudingszerű anyag. Miának olyan érzése támadt, mintha valaki egy üvegtálat borított volna rá, majd ráöntötte a desszertet. Határozottan úgy tűnt, biztonságban van. Egy kicsit elszégyellte magát, amiért nem bízott Lancasterben.


  Szoknyáját maga alá hajtva leült a földre, és tenyerébe támasztotta az állát. A talaj enyhén remegett alatta, de korántsem olyan hévvel, mint amikor az ágyában feküdt. Valószínűleg csak a távolabbi, intenzívebb átrendeződés okozta. Ezek szerint az okkultizmus tudora abban sem tévedett, hogy ez a hely valóban egy kicsit sem változik.


  A burát belepő folyadék miatt Mia nem sokat láthatott a külvilágból. Nem elég, hogy Niobában nem költöttek közvilágításra, de azt a fényt is, amit a három hold adhatott volna, elfedte előle a massza, így még olvasni sem tudott. Egészen pontosan megfogalmazva ugyanolyan sötét uralkodott, ha kinyitotta a szemét, mintha csukva tartotta. Ez új ötletet adott neki: mivel úgyis kezdett elálmosodni, összegömbölyödött a folyondárszőnyegen, és megpróbált aludni.


  *


  A hajnal első fényei rózsaszín derengésbe burkolták a világot. Harmatcseppek hintáztak a lány párnájául szolgáló kúszónövény levelein és Mia kócos tincsein is. Vékony inge a bőrére tapadt a nedvességtől, ő pedig egész testében reszketni kezdett. Végül arra a kellemetlen érzésre ébredt, hogy rettenetesen fázik.


  Kidörzsölte az álmot a szeméből, azután óvatosan megmozgatta elgémberedett tagjait. Rögtön fájdalomtűk szurkálták végig a csontjait, jelezve, hogy a puszta földön alvás nem való fiatal lánynak. Megpróbált talpra kecmeregni, de a térde nem engedelmeskedett. Olyan bénító zsibbadtság kúszott fel a combjáig, hogy felszisszent. Úgy döntött, beszünteti a küzdelmet, amíg a teste magához nem tér.


  A romok keleti oldaláról fehér póznaként közeledett Lancaster hórihorgas alakja. Mia úgy megörült neki, hogy vadul integetni kezdett  igaz, nem lepte meg, amikor nem kapott viszonzást. Ő legalább kiszámítható.


  Én megmondtam, hogy hatásos  jegyezte meg köszönés helyett a tudós, cipőjével letörölve egy részt a krétakörből. Kezében hatalmas bevásárlószatyrot tartott, amelyből lapos papírdoboz kandikált ki.


  Sajnálom, hogy kételkedtem  emelte fel a kezét Mia, hogy a férfi felsegíthesse, ám csalódnia kellett: Lancaster a kisujját sem mozdította.


  Annál nagyobb érdeklődéssel szemlélte a kopott esernyőt a lány mellett.


  Örülök, hogy nem esett baja  vizsgálgatta, és kellett pár másodperc, mire Mia rájött, hogy a kedves megjegyzés nem neki, hanem az ernyőnek szólt.  Hiányzott volna.


  Szeretett tulajdona felé nyúlt, a lány pedig megfogta, és előzékenyen felemelte. Lancaster meglepetten átvette  volna, ám a csalafinta nőszemély nem engedte el a másik végét, így kénytelen-kelletlen őt is talpra húzta vele.


  Köszönöm  vigyorgott rá Mia, majd szöget ütött a fejébe egy gondolat.  Add ide a tükröd!


  Némi húzódozást követően megkapta. Torkában dobogó szívvel nézett bele, mert hiába a romok közt töltött pokoli éjszaka, valahol mélyen arra számított, ismét egy vadidegent lát majd a tükörben. Egy pillanattal később azonban megkönnyebbülten sóhajtott: az égővörös haj és a viharszürke szempár egy árnyalatnyit sem változott, ahogy az arcvonásai sem. Megbabonázva végigsimított a szája ívén, és boldogan elmosolyodott. Soha nem hitte volna, hogy egy egyszerű tükörkép ilyen örömteli és megnyugtató lehet.


  Lancasterre nézett, hogy köszönetet mondjon neki, de a férfi már javában falatozott egy ínycsiklandó illatú, kerek pizzából. Mia szájában összefutott a nyál, és nyelt egy hatalmasat.

  A gyomra követelőzőn megkordult.


  Kaphatnék egy falatot?  kérdezte halk és reményei szerint megnyerő hangon, ügyesen leplezve farkaséhségét.


  Feleségül ne vegyem?  nyammogta Lancaster, újabbat harapva a tésztából.


  Vagy odaadod a felét, vagy megölellek.


  Ez meggyőző érvnek bizonyult: Mia megkapta a kért adagot, és máris sokkal vidámabban szemlélte a tájat, ahogy eregette lefelé a gyomrába a szeleteket. A teli has csodákat művel az ember hangulatával, pláne, ha négyféle sajt és sonka is közrejátszik benne.


  Nappali fényben jóval barátságosabbnak tűntek a romok, amelyek között reggeliztek, mint az alkony baljós árnyaiban. Mia nekivetette hátát egy faldarabnak, és azon töprengett, vajon csak maga a hely, vagy a Nioba központjához viszonyított helyzete is ugyanaz maradt-e. Kíváncsi volt a házukra, a szüleire: izgatta, lát-e különbséget saját maga és a város között.


  Ha végre elfogyasztotta a reggelim nagy részét, talán elindulhatnánk.


  A lány meglepetten felkapta a fejét. Elmerült a gondolataiban, és váratlanul érte Lancaster közlendője.


  Felőlem itt is maradhat  vont vállat a férfi, és egyik kezében az esernyővel, másikban a kiürült szatyorral a lakottabb terület felé vette az irányt.  Legalább addig sem kell magával foglalkoznom.


  Legnagyobb csalódására Mia rögtön felkapta a holmiját, és utána futott. Por lepte mindenét, kimerült volt, sajogtak a csontjai, de minden porcikájából boldogság sugárzott. Az égbolt felé emelte arcát, és megfürdette a kelő nap fényében.


  Sikerült! Ki mert állni a város ellen, és győzött. Segítséggel, és reszketve a félelemtől, igaz, de az eredmény a fontos. Nem Lancaster számított tehát kivételesnek, hanem a módszer, amelyet kidolgozott.


  Honnan tudtad, hogyan törheted meg az átkot, és léphetsz ki a körforgásból?  kérdezte kíváncsian.


  A férfi kelletlenül összerezzent, mint mindig, ha válaszolnia kellett Mia kérdéseire.


  Én nem nevezném átoknak, Miss Robinson.


  Akkor minek?


  A hely természetének.


  Mia felsóhajtott. Nehéz beszélgetni valakivel, ha az illető minden szavadba beleköt.


  Akkor áruld el nekem: hogyan sikerült kicselezned a hely természetét?  tette fel a kérdést újra, ezúttal gondosan megnyomva mindkét idézett szót.


  Nekem nem volt szükségem rá, hogy kicselezzem.  A férfi kedélyesen pörgetni kezdte az ernyőt.


  Lancaster!  Egyre idegesítőbbnek találta, hogy minden apróságra rá kell kérdeznie a kielégítő felelet érdekében.


  Lekezelő pillantást kapott válaszul.


  Ez az igazság, Miss Robinson. Én nem Niobában születtem, tehát a város mindig is kívülállóként kezelt. Mindössze azért vagyok még mindig itt, mert vonzónak találtam, hogy kutatást végezzek.


  Miának földbe gyökerezett a lába a döbbenettől. Társa tudomást sem vett róla, csak sétált tovább az egyre közeledő épületek felé. Dühtől reszkető női hang állította meg:


  Azt akarod mondani  sziszegte a lány , hogy rajtam tesztelted először, kitart-e a krétával felrajzolt védelem az árral szemben? Hogy fogalmad sem volt, tényleg hatása lesz-e egy idekint töltött éjszakának? Csak feltételezéseid voltak?


  Megmondtam, nem?  pördült meg a férfi.  Azért hagyom, hogy pokollá tegye az életemet a jelenlétével, mert egy segéd vagy egy kísérleti nyúl még a hasznomra is válhat a kutatásban. Egyébként meg azok a feltételezések komoly tudományos számításokon alapultak  toldotta meg sértődötten.


  Kockára tetted az életemet!


  Lancaster komoly képpel megigazította a szemüvegét.


  A tudomány néha áldozatokat kíván.


  A következő pillanatban Mia táskája veszélyes sebességgel szelte át a köztük lévő távolságot, majd az arcába csapódott.

  A szemüveg leesett; Lancaster nyekkenve ült le a földre, és először fel sem fogta, mi történt.


  Legjobb tudomásom szerint a fehér egerek nem málhás szamarak  állt meg fölötte a lány.  A cuccomat te hozod.


  A felháborodás és hitetlenkedés egyvelege a férfiba fojtotta a szót: csak úgy kapkodta a levegőt ültében. Mia a hang hallatán elégedett mosolyra húzta a száját, és elindult Nioba felé.
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  Az aktuális városközpontban mindig nagyobb a nyüzsgés, mint Nioba többi részén. Ezt a területet az aznapi legmagasabb épület jelöli ki, ezért tökéletes tájékozódási pontként szolgál a lakosoknak. Könnyebb elindulni, majd délután visszatalálni ugyanarra a helyre, ha van egy irányjelző. Ráadásul valamilyen rejtélyes módon a legtöbb bolt, hivatal és iskola is erre a területre koncentrálódik, így az emberek első útja általában ide vezet.


  Ezen a napon a Szent Hisztérika Könnyező Tulipánja katedrális előtti tér nyerte el a városközpont szerepét. Mia még soha nem hallott a fenti szentről vagy a könnyező tulipán megrendítő legendájáról, ám ez ugyanolyan kevéssé zavarta, mint a hajnal óta valószínűleg feledésbe merült mosellai csata hőseinek emlékére emelt obeliszk titka. A történelem és a legendák mit sem értek ebben a városban: egy éjszaka alatt elmosta őket a fekete áradat.


  A gótikus stílusú templom előtti teret zsúfolásig megtöltötték Nioba polgárai. Miának nehezére esett, hogy átverekedje magát közöttük és Lancaster nyomában maradjon. Először még sűrű bocsánatkérésekkel tolakodott, de aztán feladta, és ugyanolyan közömbösen próbált haladni, mint újdonsült főnöke.


  A férfi egyenesen a katedrális felé igyekezett. Különös, kígyózó mozgással haladt a tömegben, hogy a lehető legkevesebbszer kelljen embertársaihoz érnie. A vállán ott lógott Mia női oldaltáskája, ám furcsamód senkinek nem szúrt szemet  és egy perc múltán a lánynak feltűnt, hogy őt magát sem méltatják figyelemre. Úgy sétáltak a téren, akár visszajáró lelkek az élők közt: láthatatlan megfigyelőként.


  Mire Mia észbekapott, Lancaster már belépett a templomba, így sietnie kellett, hogy utolérje. Felszaladt az ódon kőlépcsőn, és még épp el tudta kapni a roppant ajtót, mielőtt az becsukódott volna.


  A niobai napsütés meleg fénybe vonta a katedrális belsejét; végigcirógatta az oszlopokat, megcsillantotta az aranyozott ikonokat a falakon. Még így is titokzatos félhomály uralta a helyet, és a pap hangja sem törhette meg teljesen azt az évszázados csendet, amelyet az épület kövei árasztottak magukból. Mivel a legtöbb niobaihoz hasonlóan Mia sem járt még templomban, így az érzékszerveit letaglózó időtlenség rá is mély benyomást tett. Ha oldalra nem fordul, hogy Lancasterrel is megossza az élményt, egyedül maradt volna a főhajóban, a férfi ugyanis habozás nélkül a bal oldali mellékajtó felé vette az útját a padsorok mögött, és benyitott rajta.


  Hová megyünk?  kérdezte Mia suttogva, amikor utolérte. Úgy érezte, ezen a helyen nem szabad hangoskodnia.


  A harangtoronyba  válaszolta Lancaster szűkszavúan.


  Mögöttük bezárult az ajtó, és néhány apró ablaknyíláson kívül más nem engedett be világosságot. Jóval sötétebb és hűvösebb volt itt, mint a hívek számára fenntartott részben; talán ezért motoszkált Mia fejében, hogy tilosban járnak.


  Mielőtt kérdőre vonhatta volna, a férfi elindult egy hajdan feketére festett, mostanra erősen rozsdaette fém csigalépcsőn fel a toronyba, amelynek a vége a magasba veszett. Meg-megnyikordultak léptei alatt a fokok, pedig nem nyomhatott sokkal többet a lánynál. Mia kezdett aggódni, vajon elbírja-e majd kettejüket a rozsdás feljáró, de nem maradt ideje a kételyein rágódni, mert Lancaster már legalább egy emeletet megtett, amíg ő tépelődött. Rálépett hát a lépcsőre, és követte.


  A spirált néhol a kőfalhoz rögzítették eredetileg, ám Mia észrevette, hogy a legtöbb helyről hiányoznak a csavarok, és a lyukak üresen néznek vissza rá. Nem mondhatni, hogy ez a tény megnyugtatta volna.


  Fej  hatolt a csöndbe Lancaster érzelemmentes baritonja.


  A lány a válla közé húzta a nyakát  épp időben, mert így nem verte ki a szemét az előttük fejmagasságban lógó, félig leszakadt gerenda , viszont kis híján elcsúszott a következő lépcsőfokon oszladozó galamb tetemében. A madár nagy valószínűség szerint nem tudta kikerülni az akadályt.


  Ha átpislogott a korláton, már összefolytak alattuk az emeletek, olyan magasan jártak. Mia beleszédült a látványba, és ha a férfi nem közli vele, hogy megérkeztek, talán rosszul is lesz.


  A lépcső egy vágaton át kígyózott tovább a harangtoronyba épített szobába, majd a mennyezeten át egy következőbe.


  Nincs ajtó?  pislogott döbbenten a lány, ahogy felbukkant a feje a padló szintjén.


  Lancaster ránctalan arcán megrándult egy izom. Ő már a szobában járt.


  Az emberek egyik napról a másikra élnek itt  felelte.  Annyira lefoglalja őket a saját kis életük, hogy fel sem merült bennük, netán valami fontos rejtőzik egyik-másik félreeső helyen. Nincs szükség ajtókra, ha a potenciális betörők úgysem nyitnának be rajtuk.


  Mia még mindig furcsállta kissé a dolgot, de azért belépett  és rögtön beleütközött a lába egy halom papírba.


  Gregory Lancaster szobája nem túl tágas, ám annál zsúfoltabb helyiségnek bizonyult. A lány először azt hitte, nem jött be az elmélet a biztonságról, és betörtek, ám a házigazda otthonosan átlépett egy bizonytalan rendeltetésű szerkezetet, majd letelepedett az egyetlen ülőalkalmatosságra: egy forgószékre. Mia csak állt a lépcső mellett zavartan. A padlót és a rozoga íróasztalt teleírt papírok borították, a falakat rajzok és vázlatok. Egy kiemelkedésen, ami talán az ágy lehetett, ott hevert Nioba makettja.


  Ne nyúljon semmihez  utasította a férfi, és ráhajította fehér kabátját a pöttöm városra. Az esernyőt odaállította az asztal mellé.


  Akkor mit csináljak?  vonta fel a szemöldökét Mia.  Mégsem állhatok egész nap egy helyben.


  Pedig mennyivel kellemesebb lenne  morogta Lancaster az orra alatt.


  A lány sértődötten fújt egyet, majd átevickélt a papírtengeren, és arrébb tette a kabáttal borított makettot, hogy leülhessen. Az ágymatrac kemény volt; megszívta magát nedvességgel és porral. Érezni lehetett rajta, hogy ritkán használják.


  Az idegen férfi idegen lakásának idegen ágyán ülve most először fogta el a bizonytalanság, hogy jól döntött-e, amikor Lancastert választotta. Tulajdonképpen az égvilágon semmit nem tudott róla a nevén, a foglalkozásán és azon kívül, hogy gyanúsan jól ismeri Nioba titkait  ráadásul ezek közül bármelyik lehetett hazugság. Kiderülhet például, hogy a jól öltözött tudós álcája alatt egy perverz erőszaktevő lapul, aki számos fiatal lányt csalt már fel ide, hogy aztán megerőszakolja, megölje és brutálisan megcsonkítsa őket… talán nem is ebben a sorrendben. Mia megborzongott.


  Egyáltalán, mi a fenét kell majd csinálnom mint segéd és kísérleti nyúl?, tépelődött. A kávéfőzés rendben van, de ha ágymelegítőnek akar használni, vagy valami iszonyatos kísérletet végezne rajtam, akkor mi lesz? Teljesen ésszerű félelmek voltak ezek, mégis, a szíve mélyén sejtette, hogy Lancasterben ilyen szempontból megbízhat. Eddig kétszer mentette meg az életét, aztán meg segített neki megállítani a külseje változását. Ráadásul rosszul van, ha megérintik, és Mia egyetlenegyszer sem kapta rajta, hogy a férfi a mellét bámulná  pedig lett volna mit nézni rajta.


  Mindezek ellenére kényelmetlenül érezte magát, és mivel egyelőre nem igazán mert kérdezősködni, inkább valami elfoglaltságot keresett, hogy ezzel is bizonyítsa, nem haszontalan lakótárs. Épp kapóra jött az ágyon árválkodó lapos párna, amelyet a lány megfogott, és felrázott  majd heveny köhögő rohamot kapott a felkavarodó portól.


  Mondhatom, nagy segítségemre lesz, ha lépten-nyomon megfullad  jegyezte meg kéjes gúnnyal a férfi, miközben felnézett Mia táskájának szakszerű átvizsgálásából.


  Hé!  csattant fel a lány, látván, mi történik.  Hogy mered a…


  Az esernyőm használható állapota ellenére továbbra sem bízom magában, Miss Robinson. Beengedtem az otthonomba, tehát szeretném a lehető legtöbb információt összeszedni magáról.


  A rövid magyarázatot követően Lancaster folytatta a táskaellenőrzést: a papírlap szőnyegen végezte a kiürült ásványvizes üveg, egy pénztárca, két füzet, egy sminktáska, egy hajkefe, egy iránytű  Mia valószínűleg csak kabalaként hordta magával, hiszen Niobában hasznavehetetlen volt , egy csomag zsebkendő, egy kulcscsomó, egy napórához hasonló szerkezet  bármelyik boltban három aschenért kapható: ennyibe kerül egy fél tábla csokoládé is  és egy könyv. Mia legnagyobb rémületére a férfi figyelmét rögtön felkeltette a kötet, és beleolvasott.


  Nem is gondoltam volna, hogy leköti a pornográf irodalom, Miss Robinson  vigyorodott el ördögien.


  Ez egy romantikus regény  vágott vissza Mia sértődötten, bár égett az arca.


  Antonio hiába próbált küzdeni a vágyaival, tomboló férfiassága…


  Jól van, elég!


  A lány komolyan dühösnek látszott, ezért Lancaster felfüggesztette a felolvasóestet. Mindazonáltal megtépázott tekintélyének igencsak jót tett a tény, hogy valamivel visszaadhatta a kölcsönt a bakfisnak. Máris újra megjelent szemében a magabiztos csillogás.


  Hány éves?  kérdezte, a többi tárgy közé hajítva a ponyvaregényt.


  Tizenhét  felelte Mia duzzogva.  Fél év, és tizennyolc leszek.


  Tehát vehetem úgy, hogy fél év múlva benő a feje lágya  summázta a férfi.


  Lesújtó pillantást kapott válaszul.


  Szerintem te is tökéletesen tisztában vagy vele, hogy ebben a városban már tízévesen felnőttként kezelik az embereket. Csak magunkra számíthatunk.


  Lancaster nem felelt; felfigyelt rá ugyanis, hogy a lány pénztárcája igencsak soványka. E felfedezés sötét gyanakvással töltötte el.


  Megkérdezhetem, mégis miből szándékozik megélni a szülei gondoskodása nélkül?  érdeklődött könnyedén, ügyelve rá, hogy hangjából ne lehessen kihallani a nyugtalanságot.  Remélem, nem arra számított, hogy én fogom eltartani.


  Mia tekintete elárulta, hogy pontosan arra számított.


  Na, azt már nem!  csattant fel a tudós.  Úgy nézek én ki, mint aki minden utcakölyköt magához vesz?! Csak abba egyeztem bele, hogy segíthet a kutatásomban, de ha nincs miből élnie, akkor legjobb lesz, ha máris elhagyja az otthonomat!


  Miss Robinson lázas töprengésbe kezdett, hogy kivágja magát a helyzetből. Valóban nem a legszebb tett egy vadidegen nyakába varrni magát, de mégis ki tehetett arról elsősorban, hogy hontalan lett? Gregory Lancaster személyesen. Ha ő nem tűnik fel, Mia még mindig áldott tudatlanságban élne a vélt szüleivel.


  Kineveztél az asszisztensednek  szólalt meg magabiztosan.  Illik fizetést adni a beosztottjaidnak.


  A férfi eltátotta a száját elképedésében. Nem gondolta volna, hogy a lány logikus érveket sorakoztat fel; azt hitte, hosszú, könnyes hisztit kell majd végighallgatnia. Talán mégis alábecsülte az érettségét.


  Ebben van némi igazság  ismerte el kelletlenül.  Mindazonáltal egy asszisztensnek nem feltétlenül kell együtt laknia a főnökével.


  És mi a helyzet a kísérleti egerekkel?


  Lancaster elsápadt mérgében. Miért is egyezett bele olyan könnyen, hogy a lány vele maradjon? A kíváncsisága; már megint az átkozott kíváncsisága. Magára szabadította ezt a tizenhét éves veszedelmet, csak hogy tesztelhesse az elméletét, és tessék: most a nyakán maradt.


  Mivel két munkakörbe szerződtettél, ezért mindkét állás fizetése vagy juttatása megillet engem  folytatta Mia lelkesen.  Asszisztensként stabil jövedelmet várok el, bár nem túl magasat, hiszen pályakezdő vagyok, és nincs képesítésem. A kísérleti egér gazdájaként pedig köteles vagy szállást és élelmet biztosítani nekem.


  Kirúghatom a segédemet, és szélnek ereszthetem az egeret  hunyorított rá a férfi ravaszul. Eltökélte, hogy nem hagyja magát behálózni, noha tagadhatatlanul tetszett neki a lány talpraesettsége.


  Mia Robinson démoni vigyorra húzta a száját, és így adta meg a kegyelemdöfést:


  Nem fogod megtenni. Túlságosan megmozgatja a fantáziádat, hogy végre kedvedre kísérletezhetsz valakin.


  Az igazság fáj  Lancastert is úgy érte, akár egy pofon. Megértette, hogy nem fog tudni olyan könnyen megszabadulni a lánytól, mint remélte. E komor felismerést pedig csak tetézte, hogy az okot saját maga szolgáltatta. Nem csoda, hogy kicsúszott a lába alól a talaj, és végül megadóan rábólintott az egyezségre.
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